
Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V   PDSA 20-Li B2

IAN 419699_2204

Pulvérisateur à pression sans fi l 
12 V / 20 V
Traduction des instructions d‘origine
IMPORTANT : Avant utilisation, lire attentivement le 
mode d’emploi.

Spruzzatore a pressione 
ricaricabile 12 V/20 V
Traduzione delle istruzioni d’uso originali
IMPORTANTE: Prima dell’uso leggere con attenzione le 
istruzioni per l’uso.

Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V
Originalbetriebsanleitung
WICHTIG: Vor der Benutzung die Betriebsanleitung 
gründlich lesen.



 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend  

mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite  

avec toutes les fonctions de l‘appareil.

 

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  

dell’apparecchio.

DE/AT/CH Originalbetriebsanleitung  Seite XXX

FR/CH Traduction des instructions d‘origine Page XXX

IT/CH Traduzione delle istruzioni d’uso originali Pagina XXX
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Gerät entschieden. 
DiesesGerätwurdewährendder
ProduktionaufQualitätgeprüftund
einerEndkontrolleunterzogen.Die
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit 
sichergestellt.

Original- 
EG-Konformitätserklärung ..........65
Explosionszeichnung ..................69

Betrieb .......................................17
Akku entnehmen/einsetzen .............. 17
Ladezustandsanzeige ...................... 17
Ein-/Ausschalten ............................. 17
Düseeinstellen ................................ 17
Sprühen ......................................... 18

Reinigung ..................................18
Lagerung ...................................19
Transport ........................................ 19
Wartung ........................................ 19

Entsorgung/Umweltschutz ..........20
Garantie ....................................21
Reparatur-Service ......................22
Service-Center ............................22
Importeur ..................................22
Ersatzteile / Zubehör .................23
Fehlersuche ................................23

DieBetriebsanleitungistBestandteil
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
undSicherheitshinweisenvertraut.
Benutzen Sie das Gerät nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.BewahrenSiedie
Betriebsanleitung gut auf und händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
GerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungs ge mäße 
Verwendung

DasDrucksprühgerätdientzumVersprühen
vonWasser,Unkrautvertilgungsmitteln
undflüssigenDüngemittelnimprivaten
Anwendungsbereich, wie Garten, Haus 
oderGewächshaus.DasDrucksprühgerät
ist nicht für den Lebensmittelbereich 
geeignet. 
ZäherfließendeFlüssigkeitenkönnennicht
versprühtwerden.
DasGerätistebenfallsfürdasSprühen
einerVielzahlvonwasserlöslichenPflan-
zenschutzmitteln bestimmt.
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.

Alsnichtbestimmungsgemäßgilt
insbesonderedasVersprühenvon:
- Lösungsmitteln
- lösungsmittelhaltigenFlüssigkeiten
- Desinfektionsmitteln
- Öle,Fette
- Lacke,Lasuren
- Imprägniermittel
- leichtentzündlichenFlüssigkeiten
- ätzendenFlüssigkeitenwieSäuren

oder Laugen

Minderjährige dürfen nicht mit dem Gerät 
arbeiten – ausgenommen Jugendliche über 
16 Jahre, die unter Aufsicht ausgebildet 
werden.
DerBedieneroderNutzeristfürUnfälle
oder Schäden an anderen Menschen oder 
derenEigentumverantwortlich.

DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,
die durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursacht
wurden.
JedeandereVerwendung,dieindieser
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.
DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
undX 20 V TEAMvonParksideundkann
wahlweisemitAkkusderX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMSerievonParkside
betriebenwerden.DieAkkusdürfennur
mitLadegerätenderSerieX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMvonParksidegeladen
werden.

Allgemeine 
Beschreibung

DieAbbildungenfindenSieauf
dervorderenundderhinteren

Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist.
-Akku-Drucksprüher
-Sprühlanze
-Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
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Funktionsbeschreibung

MitderSprühlanzekanndasimBehälter
befindlicheWassergezieltaufPflanzen,
oderOberflächenaufgebrachtwerden.
DasGerätistebenfallsfürdasSprühen
einerVielzahlvonwasserlöslichenPflan-
zenschutzmitteln bestimmt.
DieFunktionderBedienteileentnehmenSie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Pistolengriff
 2 Auslösehebel
 3 Metallrohr
 4 Schlauch
 5 Gurtbefestigung
 6 HalterungSprühlanze
 7 Sprühlanze
 8 Sprühdüse
 9 Tragegurt
 10 Behälter
 11 Schraubverschluss
 12 Tragegriff
 13 Klemmmutter Schlauchanschluss
 14 Federgehäuse
 15 Akku-Abdeckung
 16 Skala
 17 Ein-/Ausschalter
 18 LED-Ladezustandsanzeige
 19 Akkuaufnahmeschacht
 20 Entriegelungstaste
 21 Akku

22 KlemmmutterSprührohr
 23 Verbindungsstück

24 LängenverstellungTragegurt

25 Akkuaufnahme12V
 26 Akkuaufnahme20V

27 Akkukontrollknopf

Technische Daten

Akku-Drucksprüher 
12 und 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Spannung

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pumpe:
MaximalerDruckpmax .............1,5 bar 
Durchflusskapazität 350 ml/min (Wasser) 

Reichweite: ..............................50-60cm
Sprühwinkel ............................ 45° Grad 
Tankinhalt/NennvolumenV .................5 L
Sprühvolumen ....12MinutenDauerbetrieb,
.................................. bei 5 l Tankfüllung 
technischeRestmenge: ....................<0,1 l 
Maschenweite des Filter ............... 1x1 mm
Gewicht (leer, ohne Akku) m0 ....... 1,85 kg
Gewicht(voll,ohneAkku): ...........6,85 kg
zulässigeBetriebstemperatur: . max. 40 °C
TemperaturfürGerät/Akku ...... max 50 °C
Ladevorgang ........................ 4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ............................. 0-45°C

Laufzeit .................... ~ 100 Min. (2.0 Ah) 
Länge Schlauch .............................1,2 m 
Metall-Lanze ................................. 60 cm
Schutzart ........................................ IPX1
Emissions-Schalldruckpegel

(Lp) .........................62,2 dB; Kp = 3 dB
Schalldruckpegel

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Schallleistungspegel

(LWA) ......................77,2 dB; KWA= 3 dB
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Vibration(ah)
am Handgriff ..2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

beiderVerwendungmitSmartAkkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ...... 2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ...............≤20dBm

VerwendenSieausschließlichdie
mitgeliefertenDüsenundFilter,

bzw.OriginalzubehörausdemOnline-
shop.

DieangegebenenSchwingungsgesamt-
werteunddieangegebenenGeräusch-
emissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahrengemessenwordenundkön-
nenzumVergleicheinesElektrowerkzeugs
miteinemanderenverwendetwerden.
DieangegebenenSchwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräusch-
emissionswertekönnenauchzueiner
vorläufigenEinschätzungderBelastung
verwendetwerden.

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird,insbesondere,welcheArtvonWerk-
stück bearbeitet wird.  
VersuchenSie,dieBelastungdurchVibra-
tionensogeringwiemöglichzuhalten.
BeispielhafteMaßnahmenzurVerringe-
rungderVibrationsbelastungsinddas

TragenvonHandschuhenbeimGebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit.DabeisindalleAnteiledes
Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweiseZeiten,indenendasElektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
undX 20 V TEAMvonParksideundkann
wahlweisemitAkkusderX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMSerievonParkside
betriebenwerden.DieAkkusdürfennur
mitLadegerätenderSerieX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMvonParksidegeladen
werden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerätaus-
schließlichmitfolgenden20 VAkkus
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmitfol-
gendenLadegerätenzuladen:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

DesWeiterenempfehlenIhnen,dieses
Gerätausschließlichmitfolgenden
12 VAkkuszubetreiben:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
WirempfehlenIhnen,dieseAkkus
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Ladezeit  
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Sicherheits hinweise

Lesen und beachten Sie die Betriebs-
anleitung.BeiunsachgemäßerWar-

tung,derVerwendungvonungeeigneten
BauteilenunddemEntfernenvonSicher-
heitsvorrichtungenkannkeinesichereVer-
wendung des Geräts gewährleistet werden. 
DieskannzuPersonenschädenführen.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung!

 Bedienungsanleitung lesen!

 Tragen Sie eine Schutzbrille

TragenSieeinenGehörschutz

 Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie eine Atemschutz-
maske und geeignete Schutz-
kleidung

 Halten Sie umstehende Personen 
währenddesSprühensfern

 Elektrogerätegehörennichtin den
Hausmüll. 
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 Ladezustandsanzeige

 SoftbuttonzurAktivierungder
Ladezustandsanzeige

Drehrichtungen
Schraubverschluss

 Skala Literangabe

Symbole in der Betriebsanleitung
 

 Gefahrenzeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Personen- oder 
Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Personenschäden 
durch einen elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungenkönnenelektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reichekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden.Elek-
tro werk zeuge erzeugen Funken, die 
denStauboderdieDämpfeentzünden
können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
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zung des Elek tro werk zeugs 
fern.BeiAblenkungkönnenSiedie
KontrolleüberdasElektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen. 
UnveränderteSteckerundpassende
SteckdosenverringerndasRisikoeines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder nässe fern.Das
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
AnschlussleitungenerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro werk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.Die
AnwendungeinerfürdenAußenbe-
reichgeeignetenVerlängerungsleitung
verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
einesFehlerstromschutzschaltersver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie das Elek-
tro werk zeug nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen.EinMoment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugskannzuernsthaften
Verletzungenführen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersön-
licher Schutz ausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
SchutzhelmoderGehörschutzjenach
ArtundEinsatzdesElektrowerkzeugs,
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verringertdasRisikovonVerletzungen.
c) Vermeiden Sie eine unbeab-

sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasElektrowerkzeug
eingeschaltetandieStromversorgung
anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kann
zuVerletzungenführen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
könnenvonsichbewegendenTeilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 

anzuschließen und richtig zu 
verwenden.Verwendungeiner
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durchStaubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zuschwerenVerletzungenführen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,ist
gefährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.
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d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elek tro werk zeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.Der
GebrauchvonElektrowerkzeugenfür
anderealsdievorgesehenenAnwen-
dungen kann zu gefährlichen Situati-
onen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-

chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werkzeugsinunvorhergesehenenSitu-
ationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden.Durchein
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen.DerGebrauch
vonanderenAkkuskannzuVerlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die 
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten.Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
tenkannVerbrennungenoderFeuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zusätz-
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Sicherheitshinweise 
für Drucksprüher

• LassenSiedasDrucksprühgerätnicht
in der Sonne stehen.

• DrucksprühgerätvorFrostschützen.
• EntleerennachGebrauch.
• Kinder,TiereundZuschauerfern 

halten.
• WirddasGerätnichtbenutzt,musses

so abgestellt werden, dass niemand 
gefährdet wird. 

• GerätvorunbefugtemZugriffsichern.
• GerätnurdanninBetriebnehmen,

wenn alle Bauteile unbeschädigt sind. 
BesondersaufdieDichtheitallerGerä-
teteile achten.

• DasGerätnurimkomplettmontierten
Zustand betreiben.

• WermitdemGerätarbeitet,mussaus-
geruht,gesundundinguterVerfassung
sein.NachderEinnahmevonAlkohol,
MedikamentenoderDrogen,diedas
Reaktionsvermögenbeeinträchtigen,
darf nicht mit dem Gerät gearbeitet 
werden.

• NiemalsindieRichtungandererPerso-
nenspritzen–Verletzungsgefahr!

• Windrichtungberücksichtigen!
Sprühlanzeimmerwindabgewandt
zum Betreiber halten.

• VorsichtbeiGlätte,Nässe,Schnee,
Eis,anAbhängen,aufunebenemGe-
lände etc. – Rutschgefahr!

• AufHindernisseachten-Stolpergefahr!
• RechtzeitigArbeitspauseneinlegen,um

MüdigkeitundErschöpfungvorzubeu-
gen – Unfallgefahr!

• NurbeigutenLicht-undSichtverhältnis-
sen arbeiten. 

lich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
AustretendeAkkuflüssigkeitkannzu
HautreizungenoderVerbrennungen
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus.FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
LadenoderLadenaußerhalbdeszuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
AkkuzerstörenunddieBrandgefahr
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.Damitwird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.
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• Umsichtigarbeiten,anderenichtge-
fährden.

• NichtaufeinerLeiter,nichtaufunstabi-
len Standorten arbeiten.

• NichtinderNähevonstromführenden
Leitungen arbeiten! Lebensgefahr durch 
Stromschlag!

• VorschriftsmäßigeBekleidungundAus-
stattung bei der Anwendung, beim Be-
füllen und Reinigen des Geräts tragen. 

• UmdieGefahrvonAugenverletzungen
zu reduzieren enganliegende Schutz-
brillenachNormEN166tragen.Auf
richtigen Sitz der Schutzbrille achten.

• DieArbeitskleidungmussenganliegen
und darf nicht behindern.

• BeachtenSiezuIhrerSicherheitund
der Sicherheit anderer stets die Si-
cherheitshinweise und fragen Sie bei 
Unsicherheiten einen Fachmann um 
Rat. Nehmen Sie ggf. eine geeignete 
Schulung über die sichere Bedienung 
desGerätsinAnspruch.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Diekannzu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

• ZwischendemWechselverschiedener
PflanzenschutzmittelgesamtesGerät
reinigen.

• MitPflanzenschutzmittelnverschmutzte
Arbeitskleidung sofort wechseln.

• BeieinigenPflanzenschutzmittelnmuss
einflüssigkeitsdichterSchutzanzugge-
tragen werden.

• BeiArbeitenüberKopfzusätzlicheine
flüssigkeitsdichteKopfbedeckungtragen.

• FlüssigkeitsdichteundgegenPflanzen-
schutzmittelunempfindlicheHandschu-
he tragen.

• FlüssigkeitsdichteundgegenPflanzen-
schutzmittelunempfindlicheSchutzstie-
fel mit rutschfester Sohle tragen.

• NiemalsbarfußodermitSandalenar-
beiten.

• DasEinatmenvonPflanzenschutzmit-
teln kann Gesundheit gefährdend sein. 
ZumSchutzvorGesundheitsschäden
oder allergischen Reaktionen geeigne-
ten Atemschutz tragen. 

• HinweiseinderGebrauchsanleitung
desPflanzenschutzmittels,undlän-
derbezogeneSicherheitsvorschriften
beachten.

• VerwendenSiedenSprühaufsatznur
in gut gelüfteter Umgebung.

• EssenundTrinkenSiewährenddes
ArbeitensmitdemSprühaufsatznicht.

• RichtenSiedenSprühaufsatznichtauf
offenes Feuer.

• HaltenSiesichanörtlicheVorschriften.
• VermeidenSieeinLeerlaufendesGe-

räts.
• HinweisezurSchutzausstattunginder

GebrauchsanleitungdesPflanzen-
schutzmittels beachten. 
Tragen Sie falls erforderlich eine 
Schutzbrille und Handschuhe oder eine 
andereempfohleneSchutzausrüstung.

• VerwendenSieimSprühaufsatzkeine
warmen, ätzenden, brennbaren, lau-
genartigen oder wärmeerzeugenden 
Flüssigkeiten.

• HaltenSieHändeundArmevonder
Düsefern,wenndasGerätläuft.
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• WennSiemitChemikalieninKontakt
kommen,handelnSieentsprechend
denAnweisungenaufdemverwende-
ten Produkt und suchen Sie umgehend 
ärztlichen Rat.

• BeiAuftreteneinesUnfallesodereiner
StörungwährenddesBetriebsistdas
Gerätsofortauszuschalten.Versorgen
SieVerletzungensachgemäßodersu-
chen Sie einen Arzt auf. Lesen Sie zur 
BeseitigungvonStörungendasKapitel
„Fehlersuche“ oder kontaktieren Sie 
unserService-Center.

• MischenSiedasPflanzenschutzmittel
exakt nach den Angaben des Herstel-
lers und beachten Sie die Hinweise 
zum Befüllen in der Gebrauchsanlei-
tungdesPflanzenschutzmittels.

• BeachtenSiedieHinweisediezum
Pflanzenschutzmittelmitgeliefert 
wurden, um eine Kontamination der 
Umweltzuverhindern.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a. Lungenschäden, falls keine geeignete 

Schutzmaske getragen wird.
b. Kontakt mit gefährlichen Stoffen. 

Sprühmaterialienkönnenschädlich
sein,wennsieeingeatmet,verschluckt
werden oder in Kontakt mit Haut oder 
Augen geraten. Befolgen Sie die An-
weisungen und tragen Sie geeignete 
Schutzausrüstung.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie (Parkside) X 20 V TeAm, 
bzw. X 12 V TeAm gegeben sind. 
eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informa-
tionen finden Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.

Vorbereitung

Warnung!  
Vor jeder Montagearbeit ist 
das Gerät auszuschalten und 
der Akku zu entfernen.

 MontagederSprühlanze

• Sprühlanze(7)indasVerbindungsstück
(23) des Metallrohres (3) einführen und 
mit der Klemmmutter (22) festschrau-
ben.

Achtung! ÜberprüfenSieunbedingt
dieSchlauchverbindungen. 
EventuelleUndichtigkeitensind 
sofortzubeseitigen.DasGerätist
bis dahin nicht mehr zu benutzen.

 ZumTransport,oderbeiNichtge-
brauchkanndieSprühlanzeindie
Halterung (6) eingesteckt werden.
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 Montage Tragegurt

Für ermüdungsfreies Arbeiten kann an den 
Seiten des Behälters ein Tragegurt (9) ein-
gehängt werden.
1. SchiebenSiehierzudieÖffnungendes

Tragegurtes (9) über die Gurtbefesti-
gung (5) auf beiden Seiten des Behäl-
ters (10).

2. Stellen Sie die gewünschte Gurtlänge 
mittelsderLängenverstellung(24)ein. 
FüroptimalenTragekomfortwirdemp-
fohlen, dass sich die Gurtbefestigung 
(5)aufHüfthöhebefindet,wennSie
den Tragegurt (9) über der Schulter 
tragen.

DasGerätkannnunzusätzlichzumTrage-
griff (12) mit dem Tragegurt (9) über der 
Schulter getragen werden. 

 Behälter befüllen

 DerTankkannmitWasseroder
wasserlöslichenPflanzenschutzmit-
teln befüllt werden.

 Beachten Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels.TragenSie
vomHerstellerempfohleneSchutz-
ausrüstung.

Vorsicht! ergreifen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen gegen den 

Kontakt mit und/oder das einatmen von 
gefährlichen Stoffen. Tragen Sie geeignete 
persönliche Schutzausrüstung entsprechend 
der Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels!

Vorsicht!  
Keine säurehaltigen, ätzenden oder 
brennbaren Flüssigkeiten einfüllen. 

Vorsicht!   
KeineImprägnier-oder
Desinfektionsmittel,Lacke,Lasuren,
Fette,Mineralöleundsynthetisch
hergestellteÖleeinfüllen.

DerBehälter(10)kannmitmaximal5Liter
Flüssigkeit befüllt werden. 

1. StellenSiedasDrucksprühgerätauf
eine ebene Fläche. 

2 DrehenSiedenSchraubverschluss(11)
gegen den Uhrzeigersinn auf. 

 Füllen Sie die Flüssigkeit ein. Beachten 
Sie hierzu die am Behälter (10) be-
findlicheSkala(16)umdiemaximale
Füllmenge nicht zu überschreiten.

3. Schrauben Sie nach erfolgter Befüllung 
denSchraubverschluss(11)imUhrzei-
gersinn mit beiden Händen zu. 

4. ÜberprüfenSiedenfestenSitzdes
Schraubverschlusses.

MischenSienursovielFlüssigkeitan,
wieSiefürdenEinsatzbenötigen.

Akkuaufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vordemLadenabkühlen. 

DieLadezustandsanzeigeamGerätsigna-
lisiert den Ladezustand des Akkus (21).
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1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(21) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (21) in den La-
deschacht des Ladegerätes. 

3. SchließenSiedasLadegerätaneine
Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangtrennen
SiedasLadegerätvomNetz.

5. Ziehen Sie den Akku (21) aus dem La-
degerät.

Betrieb

Vorsicht! ergreifen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen gegen den 

Kontakt mit und/oder das einatmen von 
gefährlichen Stoffen. Tragen Sie geeignete 
persönliche Schutzausrüstung entsprechend 
der Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels!

Überprüfen Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche män-
gel, z.B. Risse. Prüfen Sie ebenfalls 
die einwandfreie Funktion der 
Düse.

 Akku entnehmen/
einsetzen

DasGerätkannwahlweisemit
X 20 V TEAModerX 12 V TEAMAkkus 
betrieben werden.

1.KlappenSiedieAkku-Abdeckung(15)
hoch.

2.Esgibt2verschiedeneAkkuaufnahmen. 
DieobereAkkuaufnahme(  25) ist für 
denEinsatzdes12VAkkusbestimmt. 
DieuntereAkkuaufnahme(  26) ist für 

den20VAkkubestimmt.
3. Schieben Sie den gewünschten Akku 

(21)indieentsprechendeAufnahme
ganzein.Errastethörbarein.

4. Zum Herausnehmen des Akkus (21) 
aus dem Gerät drücken Sie die 
Entriegelungstasten(20)amAkkuund
ziehen den Akku heraus.

 Ladezustandsanzeige

Um die Ladung des Akkus während des 
BetriebszuüberprüfendrückenSieden
Akkukontrollknopf(27).

DiedarüberbefindlichenLEDszeigennun
denaktuellenLadezustandan:

grün-gelb-rot-Akkugeladen
gelb-rot-Akkunurteilgeladen
rot-Akkuleer-bitteAkkuaufladen

 Ein-/Ausschalten

VergewissernSiesich,dassderAkku
ordnungsgemäßeingesetztist.

1. Zum Einschalten bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter(17)aufPosition„I“. 

2. Zum Ausschalten bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter(17)aufPosition „O“.

 Düse einstellen

DieSprühdüse(8)iststufenlosverstellbar
vonSprühnebelbiszumStrahl.

• VomAnwenderausbetrachtetnach
linksdrehen=Sprühnebel
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• BeimDrehennachrechtswirdder
Strahlimmerpunktueller.

Achtung:mankanndieSprühdü-
se (8) auch abschrauben, wenn 
man sie zu weit nach rechts dreht.

 Sprühen

Beachten Sie, dass beim Drücken 
des Auslösehebels (2) am Pistolen-
griff (1) Rückstoßkräfte auftreten 
können. Halten Sie den Pistolengriff 
immer gut fest. 

SprühenSieimmerdirektundausschließ-
lichaufdiePflanzenoderdiezubesprü-
henden Objekte. Um eine Schädigung der 
Umwelt,derBedienungspersonodervon
Unbeteiligtenzuvermeiden,wählenSie
eineentsprechendeDüsen-Einstellung.

AmPistolengriff(1)befindetsichein
kleinerHebel,derdenAuslösehe-

bel(2)gegenunbeabsichtigtesDrücken
blockiert.ZumSprühenmüssenSieden
kleinenHebelindenAuslösehebel(2)
klappen.

 Sprühen starten
1. ZumSprühendenAuslösehebel(2)am

Pistolengriff (1) drücken.

 Sprühen stoppen
2. NachLoslassendesAuslösehebels(2)

stopptderSprühstahl.

SichernSiedenAuslösehebel(2)
gegen unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme, indem Sie den kleinen Hebel am 
Auslösehebel(2)ausklappenundgegen
den schwarzen Pistolengriff (1) stellen.

 Dauerbetrieb
1. DrückenSiedenAuslösehebel(2)ge-

gen den Pistolengriff (1).
2. DrückenSiedenkleinenHebelam

Auslösehebel(2)nachvorne,umden
Auslösehebel(2)zumkontinuierlichen
Sprühenzuarretieren.

• RichtenSiedieSprühdüseaufdiezu
besprühendeFlacheunddrückenSie
denAuslösehebel(2)amPistolengriff
(1) mehrere Sekunden. 

Reinigung

 Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab und reinigen Sie es nicht 
unter fließendem Wasser. Es besteht 
Gefahr von Stromschlag und das 
Gerät könnte beschädigt werden. 

 Schalten Sie das Gerät vor der 
Reinigung aus und nehmen Sie den 
Akku aus dem Gerät. Gefahr eines 
elektrischen Schlags!

Reinigen Sie das Gerät unmittelbar nach 
jeder Benutzung. 

• ReinigenSiedenBehältermitklarem
WasserunterVerwendungpersönlicher
Schutzausrüstung (z. B. Handschuhe, 
Schutzbrille).  
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Reinigung innen:
 nach der Verwendung 

mit Wasser
• EntleerenSiedenBehälterüberdie

EinfüllöffnungundlassenSiedenBe-
hältervollständigaustrocknen.

 nach der Verwendung mit 
Pflanzenschutzmitteln

• ReinigenSiedenBehältermitklarem
WasserunterVerwendungpersönlicher
Schutzausrüstung (z. B. Handschuhe, 
Schutzbrille).  
EntsorgenSieFlüssigkeitennachAn-
weisungendesHerstellersdesverwen-
detenwasserlöslichenPflanzenmittels.

Reinigung außen:
• ReinigenSiedasGerätaußenmit

einemfeuchtenTuch.VerwendenSie
keineReinigungs-oderLösungsmittel;
diesekönntendieKunststoffteiledes
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere 
gelangenkann.DasEindringenvon
WasserineinElektrogeräterhöhtdas
Risiko eines elektrischen Schlages.

Reinigung bei verstopfter 
Sprühdüse
SolltensichinderSprühdüse(8)Fremdkör-
perabgelagerthabenunddieSprühdüse
verstopftsein,reinigenSiediesenwiefolgt
(niemalsmitdemMundausblasen):
1. BefreienSiedasLochinderSprühdüse

(8) mit einer Nadel oder einem dünnen 
DrahtvonRückständen.

2 SpülenSiedieSprühdüsemitklarem
Wasser.

3. LassenSiedieSprühdüsetrocknen.

Lagerung

•EntleerenSiedenAkku-Drucksprüher
vollständigvonWasser.

•LagernSiedieSprühlanzeindie
Halterung (6) eingesteckt, mit der 
Sprühdüse(8)nachunten.

•DerAkku-DrucksprüherunddasZubehör
werdenvonFrostzerstört,wennsienicht
vollständigvonWasserentleertsind.

•BewahrenSiedasGerätunddas
Zubehörineinemfrostsicheren,
trockenen und staubgeschützen Raum 
aufundaußerhalbderReichweitevon
Kindern.

•NehmenSiedenAkkuvoreiner
längeren Lagerung aus dem Gerät.

Inbetriebnahme nach dem Winter
•ÜberprüfenSiedieAkkuschächte
sowiedieSprühdüseaufeventuelle
VerschmutzungenundreinigenSiediese
gegebenenfalls.

•TestenSiedasSystemunddie
WasserzuleitungaufDichtheit.

Transport

•SchaltenSiedasGerätausundnehmen
SiedenAkkuvordemTransportausdem
Gerät.

•DieSprühlanzekanninderHalterung
(6)transportiertwerden.

•GerätgegenUmkippenund
Beschädigungen sichern. 

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.
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Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führenSieGerätundVerpackungeiner
umweltgerechtenWiederverwertungzu.
EntsorgungshinweisezumAkkufindenSie
inderseparatenBetriebsanleitung.

 Elektrogerätegehörennichtin
den Hausmüll. DasSymbolder
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am 
EndederNutzungszeitnichtüber
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzugeführtwerden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand.WirempfehlendiePolemiteinem
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schlussabzudecken.ÖffnenSiedenAkku
nicht.

Zusätzliche entsorgungshinweise für 
Deutschland nach elektro- und elektronik-
gerätegesetz: DasGerätistbeieingerich-
tetenSammelstellen,Wertstoffhöfenoder
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln

zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
IhnenRückgabemöglichkeitendirektinden
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.
BitteentnehmenSievorderRückgabeBat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
diezerstörungsfreientnommenwerden
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

•GebenSiedasGerätunddasLadegerät
aneinerVerwertungsstelleab.Die
verwendetenKunststoff-undMetallteile
könnensortenreingetrenntwerdenund
soeinerWiederverwertungzugeführt
werden.FragenSiehierzuunserService-
Center.

•DieEntsorgungIhrerdefekten,
eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

•EntsorgenSieFlüssigkeitennach
Anweisungen des Herstellers.
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesenArtikel3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlosrepariertoderersetzt.
DieseGarantieleistungsetztvoraus,dass
innerhalbderDrei-Jahres-Fristdasdefekte
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegtundschriftlichkurzbeschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund

MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
GarantiezeitanfallendeReparaturensind
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferunggewissenhaftgeprüft.

DieGarantieleistunggiltausschließlich
fürMaterial-oderFabrikationsfehler.
DieseGarantieerstrecktsichnichtaufdie
normaleAbnutzungvonVerschleißteilen.
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutzt
odernichtgewartetwurde.Ebensofür
Schäden durch Wasser, Frost, Blitz und 
FeueroderfalschenTransport.Füreine
sachgemäßeBenutzungdesProduktssind
alle in der Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. 
VerwendungszweckeundHandlungen,
vondeneninderBetriebsanleitung
abgeratenodervordenengewarntwird,
sindunbedingtzuvermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bittedenfolgendenHinweisen:
•BittehaltenSiefüralle

Anfragen den Kassenbon und 
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dieIdentifikationsnummer
(IAN 419699_2204)alsNachweisfür
den Kauf bereit.

•DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

•SolltenFunktionsfehlerodersonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilungtelefonisch oderper
e-mail. Sie erhalten dann weitere 
Informationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofreiandieIhnenmitgeteilte
Service-Anschriftübersenden.Um
AnnahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgeliefertenZubehörteileeinund
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der 
Garantie unterliegen, gegen Berechnung 
vonunsererService-Niederlassung
durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einenKostenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,
dieausreichendverpacktundfrankiert

eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät 
gereinigtundmitHinweisaufdenDefekt
anunsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei,per
Sperrgut,Expressodermitsonstiger 
Sonderfracht, eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.:08005435111
E-Mail:grizzly@lidl.de
IAN 419699_2204

AT  Service Österreich
 Tel.:0800447744
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 419699_2204

CH  Service Schweiz
 Tel.:0800564433
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 419699_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben 
genannteService-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Deutschland
www.grizzlytools.de



CHATDE

23

Ersatzteile / Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite22).

 Pos. Bezeichnung ................................................. Artikel-nr.
 9 Tragegurt ................................................................. 91106073
 6 HalterungSprühlanze ................................................ 91106071
 11 Schraubverschluss ..................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 SprühlanzemitPistolengriff,komplett ........................... 91110288
 15 Akku-Abdeckung ....................................................... 91106069

VerwendenSieausschließlichOriginal-ErsatzteilevomHersteller.

A Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät  
startet nicht

Akku (21) entladen Akkuladen(separateBedienungsanlei-
tung für Akku und Ladegerät beachten)

Akku (21) nicht eingesetzt Akku einsetzen (siehe „Akku entnehmen/
einsetzen“)

Ein-/Ausschalter(17)defekt ReparaturdurchService-Center

Trotz gefülltem 
Behältersprüht
das Gerät nicht 
oder mit geringer 
Leistung

Sprühdüse(8)ganzoder 
teilweiseverstopft Sprühdüsereinigen

Flüssigkeitzudickflüssig
und deshalb ungeeignet

Flüssigkeitentfernen,Sprühlanzeund
Behälter reinigen  

Motorstoppt
plötzlich Akku (21) leer Akku laden
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatdevotre
nouvelappareil.Vousavezainsichoisiun 
produitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiée
pendantlaproductionetilaétésoumis
àuncontrôlefinal.Lefonctionnementde
votreappareilestdoncainsigaranti.

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ..............66
Vue éclatée ................................69

Recharger la batterie ....................... 37
Fonctionnement ..........................37

Retirer/insérer la batterie ................. 37
Indicateur de charge ....................... 37
Mise en marche/arrêt ...................... 38
Régler la buse ................................. 38
Pulvériser ....................................... 38

nettoyage..................................39
Stockage ....................................39
Transport ........................................ 40
Maintenance .................................. 40

Elimination et écologie ...............40
Garantie ....................................41
Service Réparations ...................42
Service-Center ............................42
Importateur ...............................42
Commande de pièces détachées .43
Localisation d’erreur ..................43

Lanoticed’utilisationfaitpartiede
ceproduit.Ellecontientdes

instructionsimportantespourlasécurité,
l’utilisationetl’éliminationdesdéchets.
Avantd’utiliserceproduit,lisez
attentivementlesconsignesd’emploietde
sécurité.N’utilisezleproduitquetelque
décritetuniquementpourlesdomaines
d’emploiindiqués.Conservezcettenotice
etremettez-laavectouslesdocumentssi
vouscédezleproduitàuntiers.
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Fins d’utilisation

Lepulvérisateuràpressionsertàpulvériser
del’eau,desherbicidesetdesengrais
liquidesdansuncadredomestique,par
exempledanslejardin,lamaisonoula
serre.
Lepulvérisateuràpressionn‘estpas
adaptéausecteuralimentaire.
Iln‘estpaspossibledepulvériserdes
liquides denses. 
L’appareilestégalementdestinéàpulvé-
riserunemultitudedeproduitsphytosani-
taires hydrosolubles.
Cetappareiln‘estpasconçupourune
utilisation commerciale. Une utilisation 
commerciale annule la garantie. 

Estconsidéréecommenonconforme
notammentlapulvérisationde :
- solvants
- liquidescontenantdessolvants
- désinfectants
- huiles,graisses
- peintures,lasures
- agentd‘imprégnation
- liquideshautementinflammables
- liquidesirritantscommedesacidesou

solutions alcalines

Lesmineursnesontpasautorisésà
travailleravecl‘appareil,àl‘exceptiondes
apprentisdeplusde16 anstravaillant
soussurveillance.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité

en cas de dommages qui seraient 
occasionnésparuneutilisation
nonconformeouunemanipulation
inappropriéedel’appareil.
Touteautreutilisationquin’estpas
autoriséeexpressémentdansce
moded’emploipeutconduireàun
endommagementdel’appareiletprésenter
unréeldangerpourl’utilisateur.
L’appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMetX 20 VTEAMde 
Parksideetpeutêtreutiliséauchoixavec
lesbatteriesdelagammeX 12 V TEAM
ouX 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 12 V TEAMouX 20 V TEAMdeParkside.

Descriptiongénérale

Voustrouverezles
représentationssurlevolet

rabattableaurectoetauverso.

Volumedelalivraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète

-Pulvérisateuràpressionsurbatterie
- Lancedepulvérisation :
-Moded‘emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.
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Descriptiondu 
fonctionnement

Lalancedepulvérisationpermet
d‘appliquerdemanièrecibléel‘eau
présentedansleréservoirsurdesplantes
ou des surfaces.
L’appareilestégalementdestinéà
pulvériserunemultitudedeproduits
phytosanitaireshydrosolubles.
Pourlafonctiondespiècesdeservice,
veuillezvousreporterauxdescriptions
suivantes.

Vuesynoptique

 1 Poignéedepistolet
 2 Gâchette
 3 Tube métallique
 4 Tuyau
 5 Fixation de sangle
 6 Supportdelalancede 

pulvérisation
 7 Lancedepulvérisation
 8 Gicleur
 9 Sangledetransport
 10 Réservoir
 11 Bouchonàvis
 12 Poignéedetransport
 13 Écrou de serrage du raccorde-

ment de tuyau
 14 Logement de ressort
 15 Cache de batterie
 16 Graduation
 17 InterrupteurMarche/Arrêt
 18 IndicateurdechargeLED
 19 Compartimentdebatterie
 20 Touchededéverrouillage
 21 Batterie

 22 Écrou de serrage du  
tubedepulvérisation

 23 Piècedeliaison

 24 Réglage de la longueur de la 
sangledetransport

25 Logementdebatterie 12V
 26 Logementdebatterie 20V

27 Boutondecontrôledelabatterie

Donnéestechniques

Pulvérisateur à pression sur batterie
12 V et 20 V .......................PDSA 20-Li B2
Tension

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pompe :
Pressionmaximalepmax............1,5 bar
Capacitédedébit: ..... 350 ml/min(eau)

Portée: ...................................50-60cm
Angledepulvérisation .......................45° 
Contenanceduréservoir/
volumenominal:V ..............................5 L 
Volumedepulvérisation
Modecontinude12 minutes,
.... pourunremplissagederéservoirde5 l
Quantitérésiduelletechnique: ........<0,1 l
Tailledesmaillesdufiltre ............. 1x1 mm
Poids(vide,sansbatterie).:m0 ...... 1,85 kg
Poids(pleine,sansbatterie). .........6,85 kg
Températurede
serviceadmise: .................... max.40 °C
Températuredel’appareil/
de la batterie .........................max50 °C

Procédure de charge ............. 4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage .............................. 0-45°C
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Duréede
fonctionnement ...........~100min(2,0 Ah)
Longueurdutuyau:........................1,2 m
Lancemétallique: .........................60 cm
Typedeprotection  .......................... IPX1
Niveaudepressionacoustiqued‘émission

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA = 3 dB
Niveaudepressionacoustique

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Niveaudepuissanceacoustique(LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibration(ah)surlapoignée

 .................≤2,285m/s2; K = 1,5 m/s2

encasd’utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/bande 
de fréquence ........ 2400-2483,5 MHz
Puissanced‘émissionmax. .....≤20dBm

Utilisezexclusivementlesbuseset
filtresfournis,etlesaccessoiresd’ori-

ginedisponiblessurlaboutiqueenligne.

Lesvaleurstotalesdevibrationsetles
valeursd‘émissionssonoresindiquéesont
étécalculéesselonuneméthoded‘essai
standardiséeetpeuventêtreutilisées
commemoyendecomparaisonentreun
outil électrique et un autre.
Lesvaleurstotalesdevibrationsetles
valeursd‘émissionssonoresindiquées
peuventégalementêtreutiliséespourune
évaluationpréliminairedelacharge.

 Avertissement :
 Lesémissionsdevibrationset

sonorespeuventêtredifférentesdes
valeursindiquéesaucoursdela
réelleutilisationdel‘outilélectrique,

indépendammentdelafaçonetde
lamanièredontl‘outilélectriqueest
utilisé,enparticulierqueltypede
pièceàusinerseratraité.

 Essayezdemainteniraussifaible
quepossiblelacontrainteque
constituentlesvibrations.Mesures
àtitred’exemplepourréduirela
contraintequeconstituentlesvibra-
tions :porterdesgantslorsdel’utili-
sationdel’outiletlimiterletempsde
travail.Ilfautàcetitretenircompte
detouteslespartiesducycled’ex-
ploitation(parexemplelestempsau
coursdesquelsl’outilélectriqueest
éteint, et ceux au cours desquels il 
est certes allumé, mais fonctionne 
hors charge).

Tempsdecharge

L‘appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMetX 20 VTEAMde 
Parksideetpeutêtreutiliséauchoixavec
lesbatteriesdelagammeX 12 V TEAM
ouX 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 12 V TEAMouX 20 V TEAMdeParkside.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteries20 Vsuivantes :PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1
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Enoutre,nousvousrecommandonsde
fairefonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteries12 Vsuivantes :
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1

Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Tempsdecharge
(minutes)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Tempsde
charge  
(minutes)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Instructionsdesécurité

Lisezetrespectezlemode
d’emploi.Encasd’entretieninap-

proprié,d’utilisationdecomposantsnon
adaptésetderetraitdesdispositifsdesé-
curité,aucuneutilisationsûredel’appareil
nepeutêtregarantie.Celapeutprovoquer
desdommagescorporels.

Symbolesetpictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Attention !

Lirelemoded‘emploi !

Porterdeslunettesdeprotection

Portezuneprotectionpourles
oreilles.
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Portezdesgantsdeprotection

Portezunmasquedeprotec-
tionrespiratoireetdesvête-
mentsdeprotectionadaptés

Pendantlapulvérisation,tenirles
personnesprésentesàl‘écart

 Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchets
ménagers. 

 Indicateur de charge

 Boutonsoupled‘activationde
l‘indicateurdecharge

Sens de rotation du 
bouchonàvis

 Graduation en litres

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 

de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symboled’interdictionetindica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tionspermettantunemeilleureutili-
sationdel‘appareil.

Consignesdesécurité 
généralespouroutils
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un incen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sanscordond’alimentation).
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1) Securite sur le lieu de travail :

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedistraction,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique :

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquede
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-

rateurs. Il existe un risque accru de 
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité.Lapénétrationdel‘eaudans
un outil électrique augmente le risque 
d’unedéchargeélectrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment.Descordonsendommagésou
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisationd’undisjoncteur
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution.

3) Securite des personnes :

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
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aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
momentd‘inattentiondurantl‘utilisation
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
uncasquedeprotectionoudesprotec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
enmarchelorsquevousleconnectez,
celapeutentraînerunaccident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtre 
àl‘originedeblessures.

e) ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
lermieuxl‘outilélectriquedansdes
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveuxpeuventêtresaisisparles
partiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Uncomporte-
mentinsouciantpeutenl’espacede
quelquessecondesprovoquerdesbles-
suresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique :

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécu-
ritédanslesecteurdetravaildonné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
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et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoupd‘accidentsontpourorigine
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-

triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantesnepermettentpasuneutili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autresaccumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques.L‘utilisationd‘unautre
accumulateurpeutentraînerdesbles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts.Uncourt-
circuitentrelescontactsd‘accumulateur
peutentraînerdescombustionsouun
débutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
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maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Consignesdesécuritépour 
pulvérisateursàpression

• Nepaslaisserlepulvérisateuràpressi-
on au soleil.

• Protégerlepulvérisateuràpressiondu
gel.

• Videraprèsutilisation.
• Tenirlesenfants,badaudsetanimauxà

l‘écart.
• Sil‘appareiln‘estpasutilisé,ildoit

êtreposédemanièreànemettreper-
sonne en danger. 

• Protégerl‘appareilcontrel‘accèsnon
autorisé.

• Nemettrel‘appareilenmarchequesi
touslescomposantssontintacts.Veiller
enparticulieràl‘étanchéitédetoutes
lespiècesdel‘appareil.

• N‘utiliserl‘appareilquelorsqu‘ilest
entièrementmonté.

• Quiconquetravailleavecl‘appareildoit
êtrebienreposé,enbonnesantéeten
bonneformephysique.Aprèslaconsom-
mationd‘alcool,demédicamentsoude
stupéfiantsquiaffectentlacapacitéde
réagir,ilestinterditdetravailleravec
l‘appareil

• Nejamaispulvériserendirection
d‘autrespersonnes–risquedebles-
sure !

• Tenircomptedusensduvent !Toujours
tenirlalancedepulvérisationdans
lesensopposéauventparrapportà
l‘opérateur

• Êtreprudentsurunsolglissant,mouil-

avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin.Des
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
delapeauoudesbrûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée.Desbatte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risqued’incendie.

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
triquecorrespondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées.L’ensembledela
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lé,couvertdeneigeoudeverglas,à
flancdecoteau,surunterraininégal,
etc.–risquedeglissement !

• Faireattentionauxobstacles-risque
detrébuchement !

• Fairedespausesentempsutileafinde
prévenirlafatigueetl‘épuisement–
risqued‘accident !

• Netravaillerquedansdebonnes
conditionsdeluminositéetdevisibilité.

• Travaillerprudemment,nepasmettre
les autres en danger.

• Nepastravaillersuruneéchelle,dans
des endroits instables.

- Nepastravailleràproximitédecâbles
électriquessoustension ! 
Dangerdemortparélectrocution !

• Pendantl‘utilisation,leremplissageet
lenettoyagedel‘appareil,porterdes
vêtementsetunéquipementconformes
auxprescriptions.

• Pourréduirelerisquedeblessuresocu-
laires,porterdeslunettesdeprotection
ajustéesselonlanormeEN166.Veil-
leraubonpositionnementdeslunettes
deprotection.

• Lesvêtementsdetravaildoiventêtre
bienajustésetnepasgênerlesmouve-
ments.

• Pourvotresécuritéetcelledesautres,
respecteztoujourslesconsignesdesé-
curité, et en cas de doutes, demandez 
conseilàunprofessionnel.Suivezle
caséchéantuneformationadaptéesur
l’utilisationsûredel’appareil.

• n‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Celapourraitentraîneruneélectrocuti-
on ou un incendie.

• Nettoyerl’appareildanssatotalité
entrelechangementdeproduitsphy-
tosanitaires différents.

• Changerimmédiatementdesvêtements
souillésavecdesproduitsphytosani-
taires.

• Certainsproduitsphytosanitairesre-
quièrentleportd’unecombinaisonde
protectionétancheauxliquides.

• Encasdetravauxréalisésau-dessus
delatête,porteruneprotectionpour
la tête étanche aux liquides.

• Porterdesgantsétanchesauxliquides
etrésistantsauxproduitsphytosani-
taires.

• Porterdesbottesdeprotectionavec
semelleantidérapante,étanchesaux
liquidesetrésistantesauxproduitsphy-
tosanitaires.

• Nejamaistravaillerpiedsnusouavec
des sandales.

• L’inhalationdeproduitsphytosanitaires
peutêtrenocivepourlasanté.Porter
uneprotectionrespiratoireadaptée
pourseprotégerdesdommagesàla
santé ou de réactions allergiques. 

• Respecterlesconsignesprésentesdans
lemoded’emploiduproduitsanitaire
etlesrèglesnationalesdesécurité.

• Utilisezl‘emboutdepulvérisationuni-
quementdansunenvironnementbien
aéré.

• Nemangezpasetnebuvezpas
pendantletravailavecl‘emboutde
pulvérisation.

• Nepointezpasl‘emboutdepulvérisati-
onsurunfeuouvert.

• Respectezlesprescriptionslocales.
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• Évitezunfonctionnementàvidede
l’appareil.

• Respecterlesconsignesconcernant
l’équipementdeprotectionindiquées
danslemoded’emploiduproduitphy-
tosanitaire. 
Lecaséchéant,portezdeslunettes
deprotectionetdesgantsouunautre
équipementdeprotectionrecomman-
dé.

• N‘utilisezpasdeliquideschauds,cor-
rosifs,inflammables,detypealcalinou
générantdelachaleurdansl‘embout
depulvérisation.

• Tenezlesmainsetlesbrasàdistance
delabusependantlefonctionnement
del’appareil.

• Encasdecontactavecdesproduits
chimiques, agissez conformément aux 
instructionsindiquéessurleproduit
utilisé et consultez immédiatement un 
médecin.

• Siunaccidentousiunincidentse
produit,l‘appareildoitêtreimmédiate-
mentmishorstension.Veuillezsoigner
lablessuredemanièreadéquate,ou
veuillezfaireappelàunmédecin.
Pourcorrigerlesdéfauts,veuillez
vousreporterauchapitre« Recherche
d‘erreurs »oucontacteznotrecentre
deservices.

• Mélangezleproduitphytosanitaire
exactement selon les indications du 
fabricantetrespectezlesconsignesde
remplissagecontenuesdanslemode
d’emploiduproduitphytosanitaire.

• Respectezlesconsignesfourniesavec
leproduitphytosanitaireafind’éviter
une contamination du milieu ambiant. 

AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondela
méthodedeconstructionetdumodèlede
cetoutilélectrique:
a. Dégâtspulmonaires,siaucunmasque

deprotectionapproprién‘estporté.
b. Contactavecdessubstancesdan-

gereuses.Lesmatièrespulvérisées
peuventêtrenocivesencasd‘inhala-
tion,d‘ingestionoudecontactavec
lapeauoulesyeux.Respectezles
instructionsetportezunéquipementde
protectionadapté.

Respectez les consignes de  
sécurité et informations rela-

tives au chargement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indiquées dans la 
notice d‘utilisation de votre batterie 
et chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V TeAm, ou X 12 V TeAm.  
Vous trouverez une description  
détaillée du processus de charge et 
de plus amples informations dans 
ce mode d‘emploi séparé.

Préparation

Avertissement !    
Avant tout travail de mon-
tage, arrêter l‘appareil et re-
tirer la batterie.
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 Montage de la lance de 
pulvérisation

• Introduirelalancedepulvérisation(7)
danslapiècedeliaison(23)dutube
métallique(3)etvissersolidementavec
l‘écroudeserrage(22).

Attention ! Vérifiezimpérativement
les raccords de tuyau.    
Éliminerimmédiatementleséven-
tuellesfuites.D‘icilà,l‘appareilne
doitplusêtreutilisé.

 Pourletransportouencasdenon-
utilisation,lalancedepulvérisation
peutêtreenfichéedanslesupport
(6).

 Montage de la sangle 
detransport

Pourtravaillersansfatiguer,unesanglede
transport(9)peutêtreaccrochéesurles
côtésduréservoir.
1. Pourcefaire,glissezlesorificesdela

sangledetransport(9)au-dessusde
lafixationdesangle(5)surlesdeux
côtésduréservoir(10).

2. Réglez la longueur de sangle souhai-
téeàl‘aideduréglagedelalongueur
(24).    
Pourunconfortdeportoptimal,ilest
recommandédeplacerlafixation
desangle(5)àhauteurdeshanches
lorsquevousportezlasangledetrans-
port(9)surl’épaule.

Enplusdelapoignée(12),l‘appareilpeut
êtreportéaveclasangledetransport(9)
surl‘épaule.

 Remplird‘eau

 Leréservoirpeutêtreremplid’eau
oudeproduitsphytosanitaireshyd-
rosolubles.

 Respectezlesconsignesdesécu-
rité et les indications du fabricant 
duproduitphytosanitaire.Portez
l’équipementdeprotectionrecom-
mandéparlefabricant.

Prudence ! Prenez des précautions 
pour éviter le contact avec et/ou 

l’inhalation de substances dangereuses. 
Portez un équipement de protection 
individuelle adapté conformément aux 
consignes du fabricant du produit 
phytosanitaire !

Prudence !    
Nepasrempliravecdesliquides
contenantdel‘acide,irritantsouin-
flammables.

Prudence !  Nepasrempliravec
desagentsd‘imprégnationoudes
désinfectants,peintures,lasures,
graisses, huiles minérales et huiles 
synthétiques.

Leréservoir(10)peutcontenirau 
maximum5 litresdeliquide.

1. Placezlepulvérisateuràpressionsur
unesurfaceplane.
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2. Ouvrezlebouchonàvis(11)entour-
nant dans le sens antihoraire.   

 Versezleliquide.Pourcefaire,respec-
tezlagraduation(16)présentesurle
réservoir(10)afindenepasdépasser
laquantitéderemplissagemaximale.

3. Aprèsleremplissage,vissezlebou-
chonàvis(11)danslesenshoraire
aveclesdeuxmains.

4. Vérifiezlabonnefixationdubouchon
àvis.

Ne mélangez que la quantité de  
liquidenécessaireàl’utilisation.

Recharger la batterie

Lorsqu‘unebatterieestchaude, 
laissez-larefroidiravantdelachar-

ger.L‘indicateurdechargedelabatterie
surl‘appareilindiquel‘étatdechargede
la batterie (21).

1. Lecaséchéant,retirezlabatterie (21)
del‘appareil.

2. Faitesglisserlabatterie (21)dansle
compartimentdechargeduchargeur.

3. Branchezlechargeursuruneprise
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,retirez
lechargeurdelapriseélectrique.

5. Retirezlabatterie (21)duchargeur.

Fonctionnement

Prudence ! Prenez des précautions 
pour éviter le contact avec et/ou 

l’inhalation de substances dangereuses. 
Portez un équipement de protection 
individuelle adapté conformément aux 
consignes du fabricant du produit 
phytosanitaire !

Vérifiez l’appareil avant chaque uti-
lisation pour détecter la présence 
de vices manifestes, p. ex. fissures. 
Vérifiez également le fonctionne-
ment impeccable de la buse.

 Retirer/insérerla 
batterie

L‘appareilpeutêtreutiliséauchoix
avecdesbatteriesX 20 V TEAM ou 
X 12 V TEAM.

1.Relevezlecachedebatterie(15).
2.Deuxlogementsdebatteriedifférentssont

disponibles. 
Le logement de batterie ( 25)supérieur
convientàl‘utilisationdelabatterie 12V. 
Le logement de batterie (  26) inférieur 
convientàlabatterie 20V.

3.Glissezentièrementlabatterie
(21) souhaitée dans le logement 
correspondant.Elles’enclencheavecun
déclic.

4.Pourenleverlabatterie(21)de
l‘appareil,appuyezsurlestouchesde
déverrouillage(20)surlabatterieet
retirez la batterie.

 Indicateur de charge

Pourvérifierlachargedelabatteriepen-
dantlefonctionnement,appuyezsurle
boutondecontrôledelacharge(27).
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LesLEDsituéesau-dessusindiquentmainte-
nantl‘étatdechargeactuel :

vert-jaune-rouge-batteriechargée
jaune-rouge-batteriepartiellement
chargée
rouge-rechargerlabatterie

 Mise en marche/arrêt

Assurez-vousquelabatterieestinsérée
correctement.

1. Pour la mise en marche,placez
l‘interrupteurMarche/Arrêt(17)en
position « I ». 

2. Pour éteindre,placezl‘interrupteur
Marche/Arrêt(17)enposition« O ».

 Réglerlabuse

Legicleur(8)peutêtrerégléencontinu
entre brumisation et jet.

• Vuedel‘utilisateur,rotationversla
gauche = brumisation

• Entournantversladroite,lejetdevient
deplusenplusconcentré.

Attention :legicleur(8)peutaussi
sedévisserentournanttropversla
droite

 Pulvériser

Veuillez noter qu‘en appuyant sur la 
gâchette (2) sur la poignée de pisto-
let (1), des forces de recul peuvent 
apparaître. maintenez toujours fer-
mement la poignée de pistolet. 

Pulvériseztoujoursdirectementetexclu-
sivementsurlesplantesoulesobjetsà
pulvériser.Pouréviterlesdommagesà
l’environnement,àl’opérateurouauxtiers,
sélectionnezunréglagedebuseadapté.

Lapoignéepistolet(1)estéquipée
d’unpetitlevierquibloquela

gâchette (2) contre un actionnement acci-
dentel.Pourpulvériser,vousdevezrabattre
lepetitlevierdanslagâchette(2).

 Démarrer la pulvérisation
1. Pourpulvériser,appuyersurla

gâchette(2)situéesurlapoignéede
pistolet(1).

 Arrêter la pulvérisation
2. Aprèsavoirrelâchélagâchette(2),le

jetdepulvérisations‘arrête.

Bloquez la gâchette (2) contre une 
miseenserviceaccidentelleendé-

gageantlepetitleviersituésurlagâchette
(2)etenleplaçantcontrelapoignéepisto-
let noire (1).

 Fonctionnement en continu
1. Poussezlagâchette(2)contrelapoig-

néepistolet(1).
2. Poussezlepetitleviersituésurla

gâchette(2)versl’avantpourbloquerla
gâchette(2)enpulvérisationcontinue.

• Dirigezlegicleursurlasurfaceàpul-
vériseretappuyezsurlagâchette(2)
situéesurlapoignéedepistolet(1)
pendantplusieurssecondes.
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Nettoyage

 Ne nettoyez pas l‘appareil au jet 
d‘eau ni sous l‘eau courante. Il 
y a un risque d‘électrocution et 
l‘appareil pourrait être endommagé. 

 Éteignez l’appareil avant le 
nettoyage et retirez la batterie de 
l’appareil. Risque d‘électrocution !

Nettoyezl‘appareilimmédiatementaprès
chaque utilisation. 

• Nettoyezleréservoiràl’eauclaireen
utilisantunéquipementdeprotection
individuelle(p.ex.gants,lunettesde
protection).

Nettoyage intérieur :
 après l’utilisation avec de l’eau
• Videzleréservoirparl‘orificederem-

plissageetlaissezleréservoirsécher
entièrement.

 après l’utilisation avec des 
produits phytosanitaires

• Nettoyezleréservoiràl‘eauclaireen
utilisantunéquipementdeprotection
individuelle(p.ex.gants,lunettesde
protection). 
Éliminez les liquides conformément 
auxinstructionsdufabricantduproduit
phytosanitairehydrosolubleutilisé.

Nettoyage extérieur :
• Nettoyezl‘extérieurdel‘appareilavec

unchiffonhumide.N‘utilisezpasde
produitdenettoyageoudesolvant ;
cesderniersrisquentd‘attaquerles

piècesplastiquedel‘appareil.Veillez
àcequel‘eaunepénètrepasàl‘inté-
rieurdel‘appareil.L‘introductiond‘eau
dansl’outilélectriqueaugmentele
risqued‘électrocution.

nettoyage du gicleur bouché
Sidescorpsétrangerssesontaccumulés
danslegicleur(8)etquecelui-ciestbou-
ché,nettoyez-lecommesuit(nejamais
souffleraveclabouche) :
1. Retirezlesrésidusdansl‘orificedu

gicleur(8)avecuneaiguilleouunfil
deferfin.

2 Rincezlegicleuràl‘eauclaire.
3. Laissez le gicleur séché. 

Stockage

•Retirezentièrementl‘eaudupulvérisateur
àpressionsansfil.

 Rangezlalancedepulvérisationen
l‘enfichantdanslesupport(6),avecle
gicleur(8)verslebas.

•Legelpeutdétruirelepulvérisateurà
pressionsansfiletlesaccessoiressi
l‘eauprésenteàl‘intérieurn‘estpas
complètementvidée.

•Stockezl‘appareiletlesaccessoires
dansunespacesec,àl‘abridugel,
delapoussièreethorsdeportéedes
enfants.

•Retirezlabatteriedel‘appareilavantun
stockageprolongé.

Remise en service après l‘hiver
•Vérifiezl‘encrassementdes
compartimentsdebatterieainsiquedu
gicleuretnettoyez-leslecaséchéant.
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•Testezl‘étanchéitédusystèmeetdela
conduited‘eau.

Transport

•Éteignezl‘appareiletretirezlabatterie
del‘appareilavantletransport.

•Lalancedepulvérisationpeutêtre
transportéedanslesupport(6)

•Protégezl‘appareilcontrelebasculement
et les dommages. 

Maintenance

L‘appareilnedemandeaucunemainte-
nance.

Eliminationetécologie

Enlevezlabatteriedel’appareiletveuillez
recyclerl’appareiletl’emballagedansle
respectdel’environnement.Voustrouverez
les consignes de recyclage de la batterie 
danslanoticed’utilisationséparée.

Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères. 
Lesymboledelapoubellebarrée
signifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersà
lafindesaduréedevie.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescriptions
locales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecycléesconformément
àladirective 2006/66/CE.Veuillez
déposerlesbatteriesàunpointdecollecte
pourbatteriesusagées,oùellesseront

recyclées écologiquement. Pour cela, 
veuillezvousadresseràlasociétéde
gestiondesdéchetsdevotrevilleouà
notrecentredeSAV.
Recyclezlesbatterieslorsqu‘ellessontdé-
chargées.Nousrecommandonsderecouv-
rirlesbornesavecunadhésifafind‘éviter
uncourt-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéesprésen-
tentunrisquepourl‘environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

•Portezl’appareilàunpointde
recyclage.Lesdifférentescomposantes
enplastiqueetenmétalpeuventêtre
séparéesselonleurnatureetsubirun
recyclage.Demandezdesprécisionsà
notrecentredeservices

•Nousexécutonsgratuitement
l’éliminationdesdéchetsdevos
appareilsrenvoyésdéfectueux.

•Éliminezlesliquidesconformémentaux
instructions du fabricant.
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Garantie

Chèrecliente,cherclient,
Vousdisposezsurcetarticled’unegaran-
tiede3ansàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroits
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tieprésentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneuse-
mentleticketdecaisseoriginal.Eneffet,
cedocumentvousseraréclamécomme
preuved’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegaran-
tiesupposequel’appareildéfectueuxetle
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soientprésentésdurantcettepériodede
trois ans et que la nature du manque et 
lamanièredontcelui-ciestapparusoient
explicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
périodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-

tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Laprestationdegaranties’appliqueexclu-
sivementauxvicesdematériauxoude
fabrication.Cettegarantienes’applique
pasàl’usurenormaledespiècesd’usure
(parex.capacitédelabatterie).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magén’apasétéutiliséouentretenud’une
façonconforme.Ilenvademêmepourdes
dommagesprovoquésparl’eau,legel,la
foudreoulefeuouuntransportinadapté.
Pouruneutilisationappropriéeduproduit,
ilfautimpérativementrespectertoutesles
instructionscitéesdanslemanueldel’opé-
rateur.Lesactionsetlesdomainesd’utilisa-
tiondéconseillésdanslanoticed’utilisation
ouvis-à-visdesquelsunemiseengardeest
émise,doiventabsolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
•Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 419699_2204) 
commepreuved’achat.

•Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

•Sidespannesdefonctionnementou
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d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupare-
mail,avecleserviceaprès-ventedontles
coordonnéessontindiquéesci-dessous.
Vousrecevrezalorsdesrenseignements
supplémentairessurledéroulementde
votreréclamation.

•Encasdeproduitdéfectueuxvouspouvez,
aprèscontactavecnotreserviceclients,
envoyerleproduit,francodeportà
l’adressedeserviceaprès-venteindiquée,
accompagnédujustificatifd’achat(ticket
de caisse) et en indiquant quelle est la 
naturedudéfautetquandcelui-cis’estpro-
duit.Pouréviterdesproblèmesd’accepta-
tionetdesfraissupplémentaires,utilisez
absolumentseulementl’adressequivous
estdonnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezrenvoyer
l’appareil,ycompristouslesaccessoires
livréslorsdel’achatetpreneztoutemesure
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.

ServiceRéparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui ont 
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavecune
note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi

expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 419699_2204

CH  Service Suisse 
 Tel.:0800564433 
 E-Mail:grizzly@lidl.ch 
 IAN 419699_2204

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de



43

CHFR

A  Localisation d’erreur

Problème Cause possible Résolution

L’appareilnedé-
marrepas

Batterie (21) déchargée
Charger la batterie  
(respecterlanoticed'utilisationdela
batterie et du chargeur)

Labatterie(21)n'estpas
insérée

Insérer la batterie  
(voir« Retirer/insérerlabatterie »)

InterrupteurMarche/Arrêt
(17) défectueux RéparationparuncentredeSAV

Malgré le ré-
servoirrempli,
l'appareilnepul-
vérisepasouà
faiblepuissance

Le gicleur (8) est totalement 
ouenpartiebouché Nettoyer le gicleur

Liquidetropépaisetdonc
inadapté

Retirer le liquide, nettoyer la lance de 
pulvérisationetleréservoir

Le moteur 
s'arrêtesubite-
ment

Batterie (21) déchargée Charger la batterie

Commandedepiècesdétachées

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center”(voirpage42).

A   Pos. Désignation ......................................................Article n°
 9 Sangledetransport .................................................... 91106073
 6 Supportdelalancedepulvérisation ............................ 91106071
 11 Bouchonàvis ........................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lancedepulvérisationavecpoignéepistolet,complète . 91110288
 15 Cache de batterie ..................................................... 91106069

Utilisezexclusivementdespiècesderechanged’originedufabricant.
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Introduzione 

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituisconoparteintegrantediquesto
prodotto.Questoapparecchioèstato
sottopostoauncontrollodiqualitàdurante
laproduzioneequindisottopostoaun
controllofinale.Quindiègarantitoil
funzionamentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelo

smaltimento.Primadell’usodelprodotto,si

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ..........67
Vista esplosa .............................69

Caricare la batteria ......................... 56
Funzionamento ..........................57
Estrarre/inserirelabatteria .............. 57
Indicatore di carica  ........................ 57
Accensione/spegnimento ................. 57
Regolazionedell’ugello ................... 57
Nebulizzazione .............................. 58

Pulizia .......................................58
Conservazione ...........................59
Trasporto........................................ 59
Manutenzione ................................ 60

Smaltimento/Tutela  
dell’ambiente .............................60
Garanzia ...................................61
Servizio di riparazione ...............62
Service-Center ............................62
Importatore ...............................62
Pezzi di ricambio/Accessori ........63
Ricerca di guasti .........................63

raccomanda di familiarizzare con tutte le 
indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usareilprodottosolocomedescrittoeperi
campid’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e consegnare 
la documentazione in caso di cessione del 
prodottoaterzi.

Utilizzo

Ildispositivodinebulizzazioneapressione
serveaspruzzareacqua,diserbantie
concimiliquidiinambitoprivato,come
giardini, casa o serre.
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Ildispositivodinebulizzazioneapressione
nonèadattoperilsettorealimentare.
Liquidiviscosinonpossonoessere
nebulizzati. 
L’apparecchioèconcepitoanchepernebu-
lizzarevariprodottifitosanitariidrosolubili.
L’apparecchiononèdestinatoadun
usocommerciale.Uneventualeutilizzo
commercialecomportal’estinzionedella
garanzia. 

Vieneconsideratanonconformein
particolarelaspruzzaturadi:
- solventi
- liquidicontenentisolventi
- disinfettanti
- oli,grassi
- vernici,lacche
- impregnanti
- liquidifacilmenteinfiammabili
- liquidiirritanticomeacidiosoluzioni

alcaline

Iminorenninonpossonolavorarecon
l’apparecchio-fannoeccezioneiragazzi
dialmeno16annichevengonoistruiti
sottosorveglianza.
L’utentechemetteinfunzioneedinuso
l’apparecchioèresponsabilediincidenti
edanniadaltrepersoneoailorobeni
privati.
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
perdannicausatidaunusoimpropriooun
comando errato. 
Qualsiasialtroutilizzononespressamente
autorizzatonellepresentiistruzioni,
puòcausaredanniall’apparecchioe
rappresentareunseriopericoloper
l’utilizzatore.

L‘apparecchiofapartedellaserie
X 12 V TEAMeX 20 V TEAMdiParkside
e funziona a scelta mediante le batterie 
dellaserieX 12 V TEAMoX 20 V TEAM
diParkside.Lebatteriepossonoessereca-
ricate solo con i caricabatterie della serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdiParkside.

Descrizione generale

Leillustrazionisonoriportate
nellepagineripiegabili

anterioreeposteriore.

Contenutodellaconfezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto

-Nebulizzatoreapressioneabatteria
- Lanciadinebulizzazione
- Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi

Smaltire il materiale di imballaggio 
secondoledisposizioni.

Descrizione delle  
funzionalità

Conlalanciadinebulizzazioneè
possibileapplicarel’acquapresentenel
contenitoreinmodomiratosupianteo
superfici.L’apparecchioèconcepitoanche
pernebulizzarevariprodottifitosanitari
idrosolubili.
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Lefunzionideivarielementisipossono
apprenderedalledescrizioniseguenti.

Sommario

 1 Impugnaturaapistola
 2 Levadisgancio
 3 Tubo metallico
 4 Tuboflessibile
 5 Fissaggio cintura
 6 Supportoperlanciadi 

nebulizzazione
 7 Lancia di nebulizzazione
 8 Ugello di nebulizzazione
 9 Tracolla
 10 Contenitore
 11 Chiusuraavite
 12 Manico
 13 Dadodibloccaggioattaccotubo
 14 Alloggiamento elastico
 15 Coperturabatteria
 16 Scala
 17 Interruttore di accensione/ 

spegnimento
 18 IndicatoredicaricaLED
 19 Vanodiricezionebatteria
 20 Tasto di sblocco
 21 Batteria

 22 Dadodibloccaggiotubo 
di nebulizzazione

 23 Pezzo di collegamento

 24 Regolazione lunghezza tracolla

25 Vanodiricezionebatteria12V
 26 Vanodiricezionebatteria20V

 27 Pulsante di controllo batteria

Dati tecnici

Spruzzatore a pressione
ricaricabile da 12 e 20 V .....PDSA 20-Li B2
Tensione

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pompa:
Pressionemassima:pmax ..........1,5 bar 
Portata: ...................350 ml/min (acqua) 

Raggio: ...................................50-60cm
Angolo di nebulizzazione ..................45° 
Capacitàserbatoio/volumenominaleV5L
Volumedinebulizzazione
................ 12minutiinmodalitàcontinua,
..............con5ldiriempimentoserbatoio
Quantitàresiduatecnica: ................<0,1 l 
Larghezzamagliedelfiltro ........... 1x1 mm
Peso(avuoto,senzabatteria):m0  1,85 kg
Peso(pieno,senzabatteria): ........6,85 kg
Temperaturadiesercizio
ammessa:............................. max. 40 °C
Temperaturaperapparecchio/batteria .....
max. 50 °C

Processo di carica ................. 4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ..................... 0-45°C

Tempodi
funzionamento ...........~ 100 min. (2.0 Ah) 
Lunghezzatuboflessibile: ............... 1,2 m 
Lancia di 
metallo: ....................................... 60 cm
Tipodiprotezione ............................ IPX1
Livellodipressionesonoradiemissione
(Lp).....................62,2dB;KpA = 3 dB

Livellodipressionesonora 
(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 

Livellodipotenzasonora(LWA)
 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
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Vibrazione(ah)sull’impugnatura
 ....................2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/
Banda di frequenza2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Utilizzareesclusivamentegliugelli
eifiltriindotazione,oppure 

accessori originali del negozio online.

Ivaloricomplessividivibrazioneindicati
eivalorisulleemissionirumoroseriportati
sonostatimisuratisecondounaprocedura
dicontrolloregolatadanormeepossono
essereutilizzatiperilconfrontodiunuten-
sile elettrico con un altro.
Ivaloricomplessividivibrazioneindicati
eivalorisulleemissionirumoroseriportati
possonoessereutilizzatiancheperuna
stimatemporaneadelcarico.

 Avvertenza:
 leemissionisullevibrazioniela

rumorositàpossonodifferiredai
valoriindicatidurantel’usoeffettivo
dell’utensileelettrico,inbaseallati-
pologiaelamodalitàincuisiutiliz-
zal‘utensileelettrico,inparticolare
qualetipodipezzovienelavorato.

 Cercaredilimitareilpiùpossibile
l’esposizioneallevibrazioni.Perat-
tenuarel’esposizioneallevibrazioni
sipossonoadesempioindossare

guantidurantel’utilizzodell’utensile
elimitarel’orariodilavoro.Intal
senso, occorre tenere conto di tutte 
lecomponentidelciclooperativo
(adesempioimomentiincuil’elet-
troutensileèspentoequelliincuiè
acceso, ma gira senza carico).

Tempidicaricamento

L‘apparecchiofapartedellaserie
X 12 V TEAMeX 20 V TEAMdiParkside
e funziona a scelta mediante le batterie 
dellaserieX 12 V TEAMoX 20 V TEAM
diParkside.Lebatteriepossonoessereca-
ricate solo con i caricabatterie della serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdiParkside.

Consigliamodiutilizzarequestoappa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterieda20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Consigliamo inoltre di utilizzare questo 
apparecchioesclusivamenteconle
seguentibatterieda12V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Tempodi 
carica (min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Tempodi 
carica (min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Consiglidisicurezza

Leggereeosservareleistruzioni
perl’uso.Incasodimanutenzione

inadeguata,utilizzodicomponentinon
idoneiedeliminazionedidispositividi 
sicurezza,l’usoinsicurezzadell’apparec-
chiononpuòesseregarantito.Ciòpuò
provocaredannifisici.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Attenzione!

Leggereleistruzioniperl’uso!

Indossareocchialiprotettivi

Indossareleprotezioniacustiche.

Indossareiguantiprotettivi

Indossare la maschera di  
protezionerespiratoriae 
indumentiprotettiviidonei
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Tenerelontanelepersonechesi
trovanoneiparaggidurantela
nebulizzazione

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.

 Indicatore di carica

 Pulsantesoftperattivarel’indicatore
di carica

Senso di rotazione 
chiusuraavite

 Scala indicazione litri

Simboli nelle istruzioni :
 

 Simboli dei pericoli con apposite 
indicazioni per prevenire danni a 
persone o cose

 Simboli di pericolo con indicazioni 
per prevenire danni alle persone 
dovuti a una scossa elettrica

Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

Simbolidiavvertenzacon
informazionirelativeadunmigliore
trattamentodell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza ge-
neraliperutensilielettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezzaedelleistruzionipossono
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordineozonedi
lavorononsufficientementeilluminate
possonocausareinfortuni.

b) non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
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infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. Incasodidistrazionisipuòper-
dereilcontrollodell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolodiscosseelettriche,quandoil
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lontani 
dalla pioggia e dall‘umidità. L‘in-
filtrazionediacquanell‘utensileelettrico
aumentailpericolodiscosseelettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-

sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzaturadisicurezzapersonale,
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
nedell‘uditoasecondadell‘impiego
dell‘utensileelettricosiriduceilperico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
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elettricaincondizioniaccese,possono
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capellilunghipossonoesserecatturati
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Unamovimenta-
zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioninell’arcodiunafrazionedi
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosiseusatidapersoneinesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
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rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curaticonborditaglientiappuntitisi
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere.L‘usodi
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Leimpu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuridell’utensileelettricoinsituazioni
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
perundeterminatotipodibatterieèa
rischiodiincendiosevieneusatocon
altritipidibatteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘usodialtre
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti della 
batteriapuòcausareustionioincendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquidodellabatteriapuòcausareirri-
tazionidellapelleoustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosioneopericolodilesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mentelabatteriaeaumentareilperico-
lo di incendio.
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direazione,nonutilizzarel’apparecchio
• Nonnebulizzaremaiindirezionedi

altrepersone–Pericolodilesioni!
• Tenerecontodelladirezionedelvento!

Teneresemprelalanciadinebulizza-
zionecontroventorispettoall’operatore

• Attenzioneincasoditerreniscivolosi,
umidità,neve,ghiaccio,pendii,terreni
nonuniformi,ecc.–Pericolodiscivola-
mento!

• Verificarelapresenzadiostacoli-Peri-
colodiinciampo!

• Programmarepertempodellepausedi
lavoroperprevenireaffaticamentoe
stanchezza – Pericolo di incidenti!

• Lavoraresoloconbuonecondizionidi
luceevisibilità.

• Lavorareconattenzione,nonmettere
inpericoloterzi.

• Nonlavoraresuunascala,nésubasi
instabili.

• Nonlavorareinprossimitàdilineeche
conducono corrente!    
Pericolo di morte a causa di folgora-
zione!

• Indossareabbigliamentoedotazione
conformedurantel’uso,ilriempimento
elapuliziadell’apparecchio.

• Perridurreilpericolodilesioniagli
occhi indossare occhiali aderenti se-
condolanormaEN166.Verificare
chegliocchialiprotettivicalzinoalla
perfezione.

• L’abbigliamentodalavorodeveessere
aderente e non costituire un ostacolo.

• Perlasicurezzapropriaediterziatte-
nersisemprealleavvertenzedisicurez-
za e in caso di incertezza consultare 
unesperto.All’occorrenzaconseguire

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimentodellasicurezzadell‘uten-
sile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

Avvertenzedisicurezzaper
nebulizzatoreapressione

• Nonlasciareilnebulizzatorealsole.
• Proteggereilnebulizzatoredalgelo.
• Svuotaredopol’uso.
• Tenerefuoridallaportatadibambini,

animali ed esterni.
• Sel’apparecchiononvieneutilizzato,

deveessereripostoinmodochenon
costituiscaunpericolo.

• Proteggerel’apparecchiocontroun
accesso non autorizzato.

• Mettereinfunzionel’apparecchiosolo
setuttiicomponentinonsonodanneg-
giati.Prestareparticolareattenzione
allatenutadituttelepartidell’appa-
recchio.

• Farfunzionarel’apparecchiosolonello
statocompletamentemontato.

• Chilavoraconl’apparecchio,devees-
sere lucido, sano e in buone condizioni. 
Dopol’assunzionedialcool,farmacio
droghe,checompromettonolecapacità
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un’adeguataformazionesull’usoin
sicurezzadell’apparecchio.

• non utilizzare accessori diversi 
da quelli raccomandati da PAR-
KSIDE. Questopuòcausarescossa
elettrica o incendi.

• Puliretuttol’apparecchiosesialterna-
nodiversiprodottifitosanitari.

• Lavaresubitogliindumentidilavoro
imbrattatidaprodottifitosanitari.

• Peralcuniprodottifitosanitarièneces-
sarioindossareunatutaprotettivaa
provadiliquidi.

• Sesilavoraadaltezzasuperiorealla
propria,indossareancheuncopricapo
aprovadiliquidi.

• Indossareguantiaprovadiliquidie
refrattariaiprodottifitosanitari.

• Indossarestivaliprotettiviconsuolaan-
tiscivoloaprovadiliquidierefrattari
aiprodottifitosanitari.

• Nonlavoraremaiapiedinudiocon
sandali.

• Inalareprodottifitosanitaripuòessere
nocivoperlasalute.Pertutelarsida
danni alla salute o reazioni allergiche, 
indossareunamascherinaprotettiva
idonea. 

• Rispettareleavvertenzedelprodotto
fitosanitarioelenormedisicurezza
vigentialivellolocale.

• Utilizzarel’accessoriopernebulizza-
zione solo in ambienti ben areati.

• Nonmangiareoberedurantel’utilizzo
dell’accessoriopernebulizzazione.

• Nonorientarel’accessoriopernebuliz-
zazionesufiammelibere.

• Attenersialledisposizionilocali.

• Evitarel’utilizzoavuotodell’apparec-
chio.

• Rispettareleavvertenzesull’equipag-
giamento di sicurezza nelle istruzioni 
perl’usodelprodottofitosanitario. 
Se necessario, indossare occhiali 
protettivieguantioaltridispositividi
protezioneraccomandati.

• Noninserirenell’accessorioperne-
bulizzazione liquidi caldi, irritanti, 
infiammabili,alcaliniochesviluppano
calore.

• Teneremaniebraccialontanodall’u-
gelloduranteilfunzionamentodell’ap-
parecchio.

• Sesientraacontattoconprodottichi-
mici, agire come descritto nelle indica-
zionipresentisulprodottoutilizzatoe
consultaretempestivamenteunmedico.

• Incasodiincidenteodiunguastodu-
rantel’uso,spegnereimmediatamente
l’apparecchio.Medicareinmaniera
adeguata le lesioni o consultare un me-
dico. Per eliminare i guasti consultare 
ilcapitolo“Ricercadeiguasti”oppure
contattare il nostro centro di assisten-
za.

• Miscelareilprodottofitosanitarioesat-
tamente secondo le indicazioni del 
produttoreerispettareleavvertenze
sulrabboccoriportatenelleistruzioni
perl’usodelprodottofitosanitariostes-
so.

• Rispettareleavvertenzeforniteindota-
zioneconilprodottofitosanitario,per
evitareunacontaminazionedell’am-
biente. 



55

CHIT

RISCHIRESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a. Danniaipolmoni,incasodimancato

utilizzodiun’idoneamascherinadi
protezionedellevierespiratorie.

b. Contattoconsostanzepericolose.I
materialinebulizzatipossonoessere
nociviseinalati,ingeritioseentrano
incontattoconpelleeocchi.Seguire
leistruzionieindossareidoneidisposi-
tividiprotezioneindividuale.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato nelle 
istruzioni per l’uso delle batterie e del 
caricabatterie della serie (Parkside) 
X 20 V TeAm o X 12 V TeAm. Una 
descrizione dettagliata sul processo 
di carica e altre informazioni sono 
riportate nelle istruzioni per l’uso 
accluse separatamente.

Preparazione

Avvertenza!    
Prima di ogni intervento di 
montaggio, spegnere l’appa-
recchio e rimuovere la batte-
ria.

 Montaggio della lancia 
di nebulizzazione

• Inserire la lancia di nebulizzazione 
(7)nelpezzodicollegamento(23)
deltubodimetallo(3)efissareconil
dado di bloccaggio (22).

Attenzione! Verificareassolutamente
icollegamentideltuboflessibile. 
Eventualipuntinonatenutavanno
subitoeliminati.L’apparecchionon
vapiùutilizzatofinoallasoluzione
delproblema.

 Periltrasportooincasodiinutiliz-
zolalanciadinebulizzazionepuò
essereinseritanelsupporto(6).

 Montaggio tracolla

Perlavoraresenzafaticasuilatidelconte-
nitoreèpossibileagganciareunatracolla
(9).
1. Atalfinefarscorrereleaperturedella

tracolla(9)soprailfissaggiodella
cintura (5) sui due lati del contenitore 
(10).

2. Impostarelalarghezzadidellacintura
desiderata mediante la regolazione 
della lunghezza (24).    
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Peruncomfortd’usoottimale,siconsi-
gliadicollocareilsupportocintura(5)
ad altezza anca quando si indossa la 
tracolla(9)sopralaspalla.

L’apparecchiopuòessereportatosoprala
spallaoltrecheperl’impugnatura(12)con
la tracolla (9). 

 Rabboccarel’acqua

 Ilserbatoiopuòessereriempitocon
acquaoprodottifitosanitariidroso-
lubili.

 Osservareleavvertenzedisicurez-
zaeleindicazionidelproduttore
delprodottofitosanitario.Indossare
idispositividiprotezioneracco-
mandatidalproduttore.

Cautela! Adottare misure  
preventive contro il contatto 

con e/o l’inalazione di sostanze pericolose. 
Indossare dispositivi di protezione 
individuale idonei nel rispetto delle 
avvertenze del produttore del prodotto 
fitosanitario!

Cautela!    
Nonriempireliquidicontenenti 
acidi,irritantioinfiammabili.

Cautela!  Nonriempireimpregnanti
odisinfettanti,vernici,lacche,gras-
si, oli minerali e oli sintetici.

Ilcontenitore(10)puòessereriempitoal
massimo con 5 litri di sostanza liquida. 

1. Posizionareilnebulizzatoreapressio-
nesuunasuperficiepiana.

2. Ruotarelachiusuraavite(11)insenso
antiorario.   

 Rabboccare la sostanza liquida.  
Verificareatalfinelascala(16)pre-
sentesulcontenitore(10)pernonsupe-
rarelaquantitàmassima.

3. Dopoilriempimentoavvitarelachiu-
suraavite(11)insensoorariocon
entrambe le mani. 

4. Verificarechelachiusuraavitesia
ben salda.

Miscelaresololaquantitàdiliquido
necessariaperl’applicazione.

Caricarelabatteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldataaspettarechesiraffreddi. 

L’indicazionedellostatodicarica
sull’apparecchiosegnalalostatodicarica
della batteria (21).

1. All’occorrenza,rimuoverelabatteria
(21)dall’apparecchio.

2. Inserirelabatteria(21)nelvanodel
caricabatterie. 

3. Collegareilcaricabatteriaadunapre-
sa elettrica. 

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica, scollegare il caricabatteria dal-
la rete elettrica.

5. Rimuoverelabatteria(21)dalcarica-
batterie.
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Funzionamento

Cautela! Adottare misure preventive 
contro il contatto con e/o 

l’inalazione di sostanze pericolose. 
Indossare dispositivi di protezione 
individuale idonei nel rispetto delle 
avvertenze del produttore del prodotto 
fitosanitario!

Controllare l‘apparecchio prima di 
ogni uso per individuare difetti, 
come ad es. crepe. Inoltre, verifi-
care anche il funzionamento perfet-
to degli ugelli.

 Estrarre/inserire  
la batteria

L‘apparecchiopuòesserealimentatoa
scelta con batterie X 20 V TEAMoppure
X 12 V TEAM.

1.Ruotarelacoperturadellabatteria(15)
versol’alto.

2.Visono2diversivanidiricezionedella
batteria.   
Ilvanodiricezionedellabatteria
superiore( 25)èpensatoperl’usodi
batteriada12V. 
Ilvanodiricezionedellabatteriainferiore
( 26)èpensatoperl’usodibatteriada
20V.

3. Far scorrere la batteria (21) desiderata 
nelrelativovanodiricezione.Sidovrà
udireloscattoinposizione.

4.Perrimuoverelabatteria(21)
dall‘apparecchio,premereitastidi
sblocco (20) sulla batteria ed estrarla.

 Indicatore di carica

Perverificarelacaricadellabatteriadu-
rantel’uso,premereilpulsantedicontrollo
di carica (27).

ILEDsoprastantiindicanolostatodicari-
caattuale:

verde-giallo-rossi-batteriacarica
giallo-rossi-batteriasoloparzialmente
 carica
rossi- batteriascarica-ricaricarela 
 batteria

 Accensione/spegnimento

Accertarsi che la batteria sia correttamente 
inserita.

1. Per accendereportarel‘interruttore
diaccensione/spegnimento(17)in
posizione“I“. 

2. Per spegnereportarel‘interruttore
diaccensione/spegnimento(17)in
posizione“O“.

 Regolazione dell’ugello

L’ugellodinebulizzazione(8)èregolabile
gradualmentedallanebulizzazionefinoal
getto.

• Ruotareversosinistraguardando
dall’operatore=nebulizzazione

• Conunarotazioneversodestrailgetto
diventasemprepiùpuntiforme.
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Attenzione:èpossibileanchesvi-
tarel’ugellodinebulizzazione(8)
selosigiraeccessivamenteverso
destra

 Nebulizzazione

Ricordiamo che durante la pressio-
ne della leva di sgancio (2) sull’im-
pugnatura a pistola (1) possono 
presentarsi forze di contraccolpo. 
Tenere l’impugnatura a pistola sem-
pre ben salda. 

Spruzzaresempredirettamenteedesclu-
sivamentesullepianteosuglioggettida
nebulizzare.Perevitaredidanneggiare
l’ambiente,l’utilizzatoreoterzi,seleziona-
reun’idonearegolazionedegliugelli.

Sull’impugnaturaapistola(1)sitro-
vaunalevetta,chebloccalaleva

disgancio(2)controlapressioneinvolon-
taria.Pernebulizzarechiuderelalevetta
nellalevadisgancio(2).

 Avviare il nebulizzatore
1. Pernebulizzarepremerelalevadisgan-

cio(2)sull’impugnaturaapistola(1).

 Fermare il nebulizzatore
2. Dopoaverlasciatolalevadisgancio

(2)ilgettodispruzzosiferma.

Assicurarelalevadisgancio(2)
controlamessainfunzioneinvolon-

taria,aprendolalevettasullalevadisgan-
cio stessa (2) e orientandola contro 
l’impugnaturaapistolanera(1).

 Funzionamento continuo
1. Premerelalevadisgancio(2)contro

l’impugnaturaapistola(1).
2. Premerelalevettasullalevadisgancio

(2)inavantiperbloccarelalevadi
sgancio stessa (2) in nebulizzazione 
continua.

• Indirizzarel’ugellodinebulizzazionesul-
lasuperficiedanebulizzareepremere
lalevadisgancio(2)sull’impugnaturaa
pistola(1)perpiùsecondi.

Pulizia

 Non spruzzare l’apparecchio 
con acqua e pulirlo sotto acqua 
corrente. Pericolo di scocca 
elettrica e l’apparecchio potrebbe 
danneggiarsi. 

 Spegnere l‘apparecchio prima della 
pulizia e rimuovere la batteria 
dall‘apparecchio. Pericolo di scossa 
elettrica!

Pulirel’apparecchiosubitodopoogniuso.

• Pulireilcontenitoreconacquapulita
utilizzandol’equipaggiamentoprotet-
tivopersonale(ades.guanti,occhiali
protettivi).

Pulizia interna:
 dopo l’uso con acqua
• svuotareilcontenitoretramitel’aper-

tura di rabbocco e lasciare asciugare 
completamenteilcontenitore.
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 dopo l’uso con prodotto 
fitosanitario

• Pulireilcontenitoreconacquapulita
utilizzandol’equipaggiamentoprotet-
tivopersonale(ades.guanti,occhiali
protettivi). 
Smaltire i liquidi seguendo le indicazi-
onidelproduttoredelprodottofitosani-
tario idrosolubile utilizzato.

Pulizia esterna:
• pulirel’apparecchioall’esternocon

unpannoumido.Nonutilizzarede-
tergentiosolventi.Questipotrebbero
essereaggressivipericomponentiin
plasticadell’apparecchio.Assicurarsi
cheall’internodell’apparecchionon
entriacqua.Lapenetrazionediacqua
nell‘apparecchioaumentailrischiodi
scossa elettrica.

Pulizia con ugello di nebulizzazione 
occluso
Senell’ugellodinebulizzazione(8)si
sonodepositaticorpiestraneiel’ugellodi
nebulizzazioneèoccluso,pulirlonelmodo
seguente(nonsoffiaremaiconlabocca):
1. Liberareilforonell’ugellodinebuliz-

zazione(8)conunagoounfilosottile
dai residui. 

2 Risciacquarel’ugellodinebulizzazione
conacquapulita.

3. Farasciugarel’ugellodinebulizzazione.

Conservazione

•Svuotarecompletamentedall’acquail
nebulizzatoreapressioneabatteria.

 Conservarelalanciadinebulizzazione
inseritanelsupporto(6),conl’ugellodi
nebulizzazione(8)versoilbasso.

•Ilgelodanneggiailnebulizzatorea
pressioneabatteriaeisuoiaccessori
qualoranonsianostaticompletamente
svuotatidall’acqua.

•Conservarel’apparecchioegliaccessori
in un ambiente esente da gelo, asciutto 
eprotettodallapolvereefuoridalla
portatadeibambini.

•Primadiunostoccaggioprolungato
rimuoverelabatteriadall’apparecchio.

Messa in funzione dopo l’inverno
•Verificareivanibatteriael’ugellodi
nebulizzazionepereventualepresenza
disporcoepulirlisenecessario.

•Testarelatenutadelsistemaedella
condutturadell’acqua.

Trasporto

•Spegnerel‘apparecchioerimuovere
labatteriadall’apparecchioprimadel
trasporto.

•Lalanciadinebulizzazionepuòessere
trasportatanelsupporto(6)

 Bloccarel‘apparecchioperevitarneil
ribaltamento e danni. 
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Manutenzione

L‘apparecchiononnecessitadi 
manutenzione.

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente

Rimuoverelabatteriadall‘apparecchioe
smaltirel’apparecchioel‘imballoinmodo
da garantirne il corretto riciclaggio nel 
rispettodell‘ambiente.Perleistruzionisullo
smaltimento della batteria, consultare le 
istruzioniperl’usoaccluseseparatamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici. 
Il simbolo con il cassonetto sbarrato 
indica che al termine della durata di 
utilizzoilprodottononpuòessere
gettatoconirifiutidomestici..

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizionilocali.Lebatteriedifettoseo
esaustedevonoesserericiclatesecondo
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie a un centro di raccolta di 
batterieusate,doveverrannosottoposte
auncorrettoriciclaggionelrispetto
dell’ambiente.Perinformazioniinmerito
rivolgersialserviziodiraccoltalocaleoal
nostro centro di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Siconsigliadicoprireipoliconnastro
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito.Nonaprirelabatteria.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici e non gettarla nel fuoco 
(pericolodiesplosione)oinacqua.

In caso di fuoriuscita di fumi o liquidi tossi-
ci,lebatteriedanneggiatepossonoessere
nociveperl’ambienteeperlasalutedelle
persone.

•Consegnarel’apparecchioaduncentro
diriciclaggio.Lepartiinplasticaein
metallopossonoesseresuddiviseper
tipoperpoiessereportatealcentrodi
riciclaggio.Domandareatalpropositoil
nostro centro assistenza.

•Losmaltimentodegliapparecchio
difettosiconsegnativieneeffettuato
gratuitamente.

•Smaltireiliquidiseguendoleindicazioni
delproduttore.
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Garanzia

Gentile cliente,
Ilpresentearticologodediunagaranzia
di 3 anni dalla data di acquisto. In caso 
didifettidiquestoprodottopuòavanzare
dirittilegalineiconfrontidelvenditoredel
prodotto.Talidirittilegalinonvengono
limitati dalla nostra garanzia qui di seguito 
rappresentata.

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.Qualorasubentrasseun
difetto di materiale o di fabbricazione entro 
treanniapartiredalladatadiacquistodi
questoprodotto,ilprodottoverràriparato
osostituito–anostradiscrezione-gratuita-
mentedanoi.Questaprestazionedigaran-
ziapresupponechevengapresentatoentro
iltermineditreannil’apparecchiodifettoso
elaprovad’acquisto(scontrinofiscale)e
descrittobrevementeperiscrittoinchecosa
consisteildifettoequandosièverificato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
lasostituzionedelprodottononiniziaun
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati

immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio.Riparazionicheaccorronodopo
ilperiododigaranziasonoapagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
econtrollatoconcoscienzaprimadella
consegna.

Ilserviziodigaranziaèvalidoesclusi-
vamenteperidifettidelmaterialeodi
fabbricazione.Questagaranzianoncopre
lanormaleusuradellepartidiconsumo.
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamen-
teononmanutenuto.Lostessovaleincaso
didannidovutiadacqua,gelo,fulminie
incendiotrasportoerrato.Perunusocor-
rettodelprodottodevonoessereosservate
tutteleindicazioniriportatenelleistruzioni
perl’uso.Destinazionid’usoeazioniscon-
sigliatenelleistruzionid’usoodallequali
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguentiindicazioni:
•pertuttelerichiestetenereaportata
dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 419699_2204)come 
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provad’acquisto.
•Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghettadeltipo.

•Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamenteoper
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

•Unprodottorilevatocomedifettosopuò
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazionedelnostroserviziodiassi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamentesolol’indirizzocheLe
èstatocomunicato.Assicurarsichela
spedizionenonavvengainportoasse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espressooaltrocaricospeciale.Spedire
l’apparecchioinclusituttigliaccessori
fornitiinsiemealmomentodell’acquisto
egarantireunimballaggioditrasporto
sufficientementesicuro.

Serviziodiriparazione

Riparazioninon soggette alla garanzia 
possonoessereeffettuatedietrofatturadal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 

Apparecchispeditiinportoassegnato-
conmerceingombrante,corriereespresso
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. 
Losmaltimentodegliapparecchidifettosi
speditivieneeffettuatodanoigratuitamen

Service-Center

IT
 Assistenza Italia

 Tel.:800781188
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 419699_2204

CH  Assistenza Svizzera
 Tel.:0800564433
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 419699_2204

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenzatecnicasopranominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial„Service-Center“(vederepagina62).

 Pos. Denominazione ................................................ Cod. art.
 9 Tracolla .................................................................... 91106073
 6 Supportolanciadinebulizzazione .............................. 91106071
 11 Chiusuraavite .......................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lanciadinebulizzazioneconimpugnaturaapistola,
  completa .................................................................. 91110288
 15 Coperturabatteria .................................................... 91106069

Utilizzareesclusivamentepezzidiricambiooriginalidelproduttore.

A Ricerca di guasti

Problema Possibile causa Rimedio

L'apparecchio
non si accende

Batteria (21) scarica
Caricare la batteria (attenersi alle istru-
zioniperl'usoseparateperbatteriae
caricabatteria)

Batteria (21) non inserita Inserirelabatteria(vedere“Estrazione/
inserimento della batteria")

Interruttore ON/OFF (17) 
difettoso Riparazionealcentroassistenza

Nonostante 
il contenito-
resiapieno
l’apparecchio
non nebulizza o 
soloconunapo-
tenza ridotta

Ugello di nebulizzazione 
(8)parzialmenteocomple-
tamente occluso

Pulirel’ugellodinebulizzazione

Liquidotroppodensoe
quindi non adatto

Rimuovereilliquido,pulirelalanciadi
nebulizzazione e il contenitore  

Il motore si ferma 
improvvisamente Batteria (21) scarica Ricaricare la batteria
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AT Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir,dass der  
Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V 
Baureihe PDSA 20-Li B2
Seriennummern  
000001-020500

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Traductiondeladéclaration 
deconformitéCEoriginale

Nouscertifionsparlaprésentequele
Pulvérisateur à pression sur batterie 12 V et 20 V
série de construction PDSA 20-Li B2
Numéro de série 
000001-020500

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Appareil incluant une batterie Smart

 Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset 
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Appareil incluant une batterie Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclaration
deconformité:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques

Christian Frank
Chargé de documentation
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Traduzione della dichiarazione 
diconformitàCEoriginale

Conlapresentedichiariamoche 
Spruzzatore a pressione ricaricabile da 12 e 20 V
serie PDSA 20-Li B2
Numero di serie 
000001-020500

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Apparecchio inclusa batteria Smart

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio inclusa batteria Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionedi
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del  
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di  
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabiledocumentazionetecnica
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